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Motivation

Sur la propositionde Nicolasle Novère, songestionnaire précédent,j'ai acceptéde reprendre la maintenancedu
dic ionnairefrançaissousWinEdt.

Puisqu'il m'estoVert d'y participerac ivement,je vaisessayer defaire pro�ter lesutilisateursdeWinEdt dequelques
améliorationsquej'ai apportéessurmon installationpersonnelle,à savoir l'usagedescarac èresquasimentinaccessibles
— surun clavierordinairedansun programmeordinaire— quesont«œ»,«æ»,«Æ»,«Œ »et«Ç ».

Si touslesutilisateursont un accèsaiséà cessignes,il devientévidentquele dic ionnaire doit inclure lesmotsqui
contiennentcessignesavec leur orthographecorrec e : «cœur» et non «coeur». Bien sûr, je ne vaispasimposerce
changementet je proposeraidoncdeuxversionsdu dic ionnaire.Jegénéreraile dic ionnaire le plussimpleaudépart du
plusexac , cequi mesemblelogique.

J'encouragenéanmoinsfor tement l 'utilisa tion de l 'or thograp he exacte de cesmot s1.

Philosophie

Lescarac ères«œ», «æ»,«Æ»,«Œ » et «Ç » peuvent être entrésde manière trèslaborieuseen tapantleur code
direc ementau clavier, cequi sefait en maintenantla toucheALT de gaucheenfoncéependantqu'on utilise le pavé
numériquepour taperle codeprécédéd'un «0 ».Avecle temps,cettegymnastiquepeutdevenir automatique,maiselle
restedésagréable.Si l'on doit secontenterd'un clavierd'ordinateurportatif, l'exercicedevientplusquerébarbatif.

Jeproposedoncd'utiliserleremplacementautomatiquedeWinEdt pourcomposercescarac ères.Letout estdesavoir
cequel'on veutremplacerpar«œ»,«æ»,«Æ»,«Œ »et«Ç »desortequelacombinaisonparaissenaturelle.Aprèsmûre
ré�exion,j'ai misaupoint un systèmequej'utilisedepuisdeuxansavecsuccèset quej'ai déjàeul'occasiondepartager
autourdemoi etsurfr.comp.text.tex . Il s'agitd'opérer lessubstitutionsrésuméesdansletableauci-dessous.

Combinaison Substitution ALT + 0xxx
ôe œ 156
âe æ 230

ÂE,Âe Æ 198
ÔE, Ôe Œ 140

¨C Ç 199
<< « 171

>> » 187

L'idéequiprédominelorsdecechoixestquenoussommesdéjàhabituésàpenserquelatouchê /¨ modi�e lecarac ère
qui suit,lorsqu'il s'agitd'unevoyelle.Il devientvitenatureld'étendrecelaauxcombinaisonsdevoyelles.Latouchemorte
modi�e lecarac èrequi suit.Cecarac ère«ô»ou«â»n'étantjamaissuivid'un «e»enfrançais,onpeutsystématiquement
opérer la substitutiondesquatre premièreslignesdu tableau.Certainsd'entre nousauront tendanceà lâcherla touche
«shift»avant detaperle «e».D'autresle feront après.Pour quecechoixnesoit pasdéterminant,lesdeuxpossibilités
mènentàlaconstruc ion du mêmecarac ère.

1Contrairementauxligatures«c »,«st»,«� »,«Z »,etc.quisontornementalesetfacultatives,lesligatures«œ»et«æ»fontpartiedel'orthographe
etsontobligatoires.Ainsi,on écrit«cœur»mais«coexister»; «cæcum»mais«paella».Laprononciationsuit l'orthographe.
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Fig. 1– Fenêtredanslaquelleil fauteVec uerleschangements.

Pour le «Ç »,j'auraispu utiliserle mêmeschémaet choisir«^C »commecombinaison.Cefaisant,j'auraisencouru
le risqued'être irrité si un jour j'avaischoisid'utiliser«C » commeexposantdansun développementmathématique:
$a^C+b^C+c^C\neq (a +b+c)^ C$. L'expression«¨C »m'apparaîtparcontre peususceptibled'être rencontrée.De
plus,pourentrerle«C »majuscule,il fautd'oYceenfoncerlatouche«shift»etdoncletrémas'utiliseassez naturellement.

Pour cequi estdescombinaison«<<»et «>>», je n'inventerien.LATEX lesutilisedepuisbellelurette.On pourrait
doncsecontenterd'utiliserlecodageclassique.Néanmoins,pourtousceuxqui sontpassésde«french»à«babel»etqui
ont l'habitudedetaper<< french >> plutôt que<<~babel~>> , la seulesolutionpour éviterle retourà la ligne
aprèslesguillemetsd'ouverture ou aprèslesguillemetsde fermeture estde rendre lesguillemetsac ifs, cequi nécessite
qu'ils soienteVec ivementcodésparun seulcarac èreplutôt quepardeux,cequi justi�e dedemandercetravail àWinEdt
plutôt qu'à LATEX.

En pratique

Pour queWinEdt prenneencomptenosvolontés,il faut allerdansle menu«Options»,suivide«Settings»,puis
«Ac ive Strings» (voir Fig 1). Danscettefenêtre, il faut seplacerà la �n de la listeen dessousde «Ac ive String » et
«cliquer»du boutondroit pourinsérerun élément.

Il fautalorsentrerlegroupeàsubstituer— «ôe»dansl'exemple— etcocherlescasesappropriées: «On Type»suivi
du type«TeX»etdela lignedecommande:
[BeginGroup;Repe at (2 ,' CMD(" Back sp ac e") ') ;I ns (" œ") ;E ndGroup] commesurla �gure2.

Cettelignede commandepeutêtre copiée,cequi vouséviteradesfautesde frappe.Néanmoins,certainslogiciels
peuvent remplacerlesigne«œ»par«oe»! Il fautdoncentrercecarac èretransforméenutilisantla tabledecodesqui a
étéfournie(ALT+0xxx).Il estnormalquecertainscarac èresapparaissentcommedepetitsrec anglesnoirsdansla ligne
decommandedeWinEdt.

Il faut réitérer l'opérationprécédentepour lesautressubstitutionsenutilisantleslignesdecommandedu tableauqui
suit.Vouspouvez utiliserle «copier/coller».Un �chier WinEdt-OE.txt contenantleslignesà copierestcréélorsdela
compilationdeWinEdt-OE.tex.
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Fig. 2– Exemplepour«œ».

Ac ivestring Ac ion
ôe [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "œ"); EndGro up]
âe [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "Œ"); EndGro up]
ÂE [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "Œ"); EndGro up]
Âe [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "æ"); EndGro up]
ÔE [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "Æ"); EndGro up]
Ôe [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "Æ"); EndGro up]
¨C [BeginGroup;Re pea t( 2, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "Ç"); EndGro up]
<< [BeginGroup;Re pea t( 3, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( "« ");EndGroup]
>> [BeginGroup;Re pea t( 3, 'C MD("B ac ks pace ")' ); In s( " »");EndGroup]

Vouspourrez remarquerquelesdeuxdernièreslignesremplacenttroiscarac ères.Bienqu'ellesnesevoientpas,il y a
eVec ivementuneespaceaprèslesguillemetsd'ouvertureet uneavantceuxdefermeturedansla descriptiondel'«Ac ive
string».

Bienentendu,vousêteslibresdemodi�er cesraccourciscommebonvoussemble.

Inconvénients

Ilsnesontpasnombreuxetsontévidents.Parexemple,il devientimpossibledecodersimplementlasuitedecarac ères
«ôe».Il existenéanmoinsplusieursmoyensd'y parvenir. Dansun documentTEX, le plusnaturel estpeut-êtredetaper
ô{}e . sivousvoulez uniquementcesdeuxcarac ères,il fautéviterdetaperun «e»justederrièrele«ô».Leremplacement
nesefait quequandon tapeun carac ère,pasquandon eneVaceun. Lasolutionestdoncd'entrer «ô e»puisd'eVacer
l'espaceentrecesdeuxcarac ères.Cen'estpastrèspratique,maisnedevraitvraimentpasêtrefréquentenfrançais.

Vouspouvez égalementdésac iver temporairementle remplacementensupprimantla sélec ion «On Type»dansla
fenêtrededé�nition du remplacementconsidéré.
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Compatibilité avecd'autressystèmesd'exploitation

«LATEX mepermettaitdepasserd'un systèmeà l'autresansencombre.Avecleschangementsqui viennentd'être fait,
n'ai-jepasperdu cettebelleuniversalité?»

Ma réponseest«non! »sansquoi je n'auraispasproposécettesolution.Il faut savoir quedepuisun certain temps,
l'extension«inputenc»fait partie delabasedeTEX. Cetteextensionrésoutlesproblèmesposésparle fait quechacundes
systèmesd'exploitationestaussiun mondedanslequelle numéro associéà un carac ère accentuéestchoisidemanière
indépendantedecequi sefait danslesautresmondes.

En passantdeDOS à Windows,Microsofta rapprochésatabledecarac èrespour l'Europeoccidentaledecelledu
codage«latin1»sousUNIX (etclones).C'estpourquoiunemajoritédegensutilisent
\usepackage[lati n1]{ in puten c}
danslepréambuled'un texteentrésousWindows.Cecinedevraitpasêtrefait pourlabonneraisonquelecarac ère«œ»
estdé�ni dansle codageWindowset n'existepasdans«latin1» (raccourci pour «iso-8859-1»). Il faut doncutiliser le
préambuleadaptéàWindowsqui est
\usepackage[ansi new] {i npute nc } ,
du moinspourlesgensqui utilisentlecodage«Western»,alias«CP1252».2

En résuméde cequi précède,moyennantl'usagecorrec de l'extension«inputenc», un �chier créésouswindows
devraitpouvoir être compilésousUNIX ou MAC. Je n'ai pasdit parlà qu'il pourraitêtre facilementédité.En eVet, un
éditeurinnocentprissurun decessystèmesn'aYcherapascorrec ementnotre carac ère «œ».Si l'on veut la possibilité
d'éditerun même�chier dansplusieursenvironnements,la solutionla plusrobuste,c'estden'utiliserque128carac ères
surles256disponibles,lorsquel'on sauveun �chier. Celapeutsefaireendemandantà sonéditeurpréféré(WinEdt) de
remplacertouslescarac èresdont lapositiondanslatabledescarac èresn'estpasuniverselleparuneséquencedecontrôle
TEX. Par exemple,«œ»serasauvésousla forme«{\oe} ».Danscecas,on peutsupprimerl'utilisationdel'extension
«inputenc».

L'utilisateurqui reçoitce�chier et l'ouvre surun éditeursimplelira par exemple«c{\oe}ur », cequi n'estpas
trèsagréable,maiscompréhensible.Si sonéditeurestplusperfec ionné,il remplacerasystématiquement«{\oe} »parle
carac ère«œ»(qui peutavoir un autrenuméro d'ordrequelecarac ère«œ»initial).

Pour obtenircetteconversionde carac ères,il faut serendre dansle menuOptions– Settings– Translations.En
sélec ionnant«read»et «write»dansla colonne«tables»,on voit lesconversionsqu'eVec ueWinEdt lorsdela lec ure
d'un �chier etdesonécriture.Pourqu'unetablesoitpriseencompte,il fautquelacase«Enabledfor»soitcochéeetqu'un
modesoitentrédanslacasevoisine.Cemodepeuts'appeler«UNIX »,parexemple.Voir les�gures3et4.

Celaveut dire quesi le modedu documentest«TeX:FR:UNIX», à la sauvegarde du �chier, une conversionde
carac èresseraeVec uée.La conversioninverseseraeVec uéeà l'ouverture et l'utilisateurne serendracomptede rien.
Néanmoins,si l'on ouvre le �chier TEX dansle bloc note,par exemple,on verraunediVérenceentre deux�chiers de
mêmescontenus,maisdetypes«TeX:FR»et«TeX:FR:UNIX».

La possibilitéde modi�er le sous-modeUNIX alorsquele �chier esten mémoire permetfacilementde convertir
un documentUNIX au formatpour windowset vice-versa,sansavoir à modi�er lesoptionsde conversionsde tables
decarac ères.Il suYt decliquersur«TeX:FR» dansla ligned'aYchagedu basde la fenêtedeWinEdt pour passerde
«TeX:FR» à «TeX:FR:UNIX» a�n de sauver un documenten codageuniversel(seulement128carac èressur les256
disponiblessontutilisés).

Idéalement,le modeUNIX devraitêtre dé�ni sousla forme«:UNIX|*.*;*.uni x »dansle menuPreferences-
Modes.On peutentrercettelignejusteavant la ligne«:FR|*.*;*.fr »parexemple(cf. Fig. 5). Cefaisant,un �chier
qui auraitl'extension«.unix»serad'oYceouvert enmode«:UNIX »et la conversiondecarac èresseferatouteseule.Si
on lesauvesanscetteextensionetqu'on changelemodeen«TeX:FR»,onobtientun �chier auformatWindows.Celui-ci
peutêtreouvert danslebloc-notesoupassédansun correc eurorthographiquecommercial,parexemple.

Pour lescarac èresdont il estquestiondanscedocument,il fautqueleslignessuivantessoientprésentesdansOptions-
Preferences-Translations-read(cf. Fig. 3) :

– "{\AE}" -> "Æ" ;
– "{\OE}" -> "Œ" ;
– "{\ae}" -> "æ" ;

2Au passage,il està noterquela table«iso-8859-1» ne contientpasle logode l'euro. Une nouvelletabledoit doncêtre utiliséesousUNIX.
Elle senomme«iso-8859-15» ou «latin15»,voire aussi«latin0 ».Ce passageà l'euroa permisd'inclure, dansla foulée,le carac ère «œ» dansla
table«iso-8859-15».Il sepourraitdoncqu'un jour «ansinew»et«latin1»s'appellenttousdeux«latin0 »etquelesutilisateursdesystèmesUNIX et
Windowsutilisentlemêmepréambule.
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Fig. 3– Conversionsappliquéeslorsdela lec ured'un �chier.

Fig. 4 – Conversionsappliquéeslorsdel'écritured'un �chier.

5



Fig. 5– Dé�nition desmodesetsous-modes.

– "{\oe}" -> "œ" ;
– "\c{C}" -> "Ç" .

Deplus,leslignessuivantesdoiventsetrouverdansOptions-Settings-Translations-write(cf. Fig. 4) :
– "Æ" -> "{\AE}" ;
– "Œ" -> "{\OE}" ;
– "æ" -> "{\ae}" ;
– "œ" -> "{\oe}" ;
– "Ç" -> "\c{C}" .

Annexe: extrait du �chier «frenchb.cfg»

Le modefrançaisde l'extension«babel» peutêtre con�gurédansle �chier «frenchb.cfg».Voici leslignesà entrer
— d'aprèsle modèlede �chier de con�gurationfournit avecbabel— pour ne pasdevoir introduire explicitementles
espacesinsécablesavantou aprèslesguillemets.

%%
%%If French guillemets are available on your keyboard, you can use
%%them instead of the commands \og and \fg: REPLACE<< and >> in
%%the following code by your ready-made guillemets (2 occurrences
%%for each) AND uncomment the resulting code.
%%WARNINGS:
%%1) This will reduce the portability of your source files!
%%2) This adds two active characters.
%%3) If you add this stuff to the preamble of a document, you'll
%% need to wrap it in \makeatletter ... \makeatother.
%%

\ifx\mule@def\u ndef in ed
\initiate@activ e@ch ar {« }
\initiate@activ e@ch ar { »}
\AtBeginDocumen t{ %

\def« {\og\ignorespace s} %
\def »{{\fg}}%
}%

\else %%%For the CJK package, see MULEenc.sty.
\mule@def{11}{\ og\i gnore sp ac es }
\mule@def{27}{{ \f g} }

\fi
%%
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